SPEKTAKULARNY SUKCES ZAGAJEWSKIEGO W SZWECJI 

’’Tegoroczny Nobel chętnie dla poety, a nalepiej dla Adama Zagajewskiego’’ pisze szwedzka prasa o polskim poecie Adamie Zagajewskim.

 

W niedzielny wieczór na deskach sztokholmskiego Królewskiego Teatru Dramatycznego (Dramaten) odbyło się spotkanie z Adamem Zagajewskim. Już sam przyjazd zaproszonego przez Dramaten, wydawnictwo Norstedts oraz Instytut Polski w Sztokholmie, poety wzbudził niebywałe zainteresowanie szwedzkich mediów. 

Recenzje nowowydanego zbioru, zapowiedzi spotkania z czytelnikami oraz wywiady z Zagajewskim ukazały się we wszystkich największych szwedzkich dziennikach. W zamieszczonym przez Svenska Dagbladet obszernym wywiadzie, dziennikarz Kaj Schueler stwierdza, że twórczość Zagajewskiego ’’ Jest częściścią wyjątkowej polskiej tradycji poetyckiej, która, jak stwierdza sam poeta, powstała jako reakcja na okropności Drugiej Wojny Światowej.’’
Wizyta Zagajewskiego w Sztokholmie była częścią promocji wydanego w zeszłym roku przez wydawnictwo Norstedts zbioru jego wierszy ’’Antener i regn’’ (Anteny) w przekładzie wybitnego tłumacza polskiej literatury, Andersa Bodegårda. 

’’Tu obecne jest piękno które wybucha już na poziomie fonemów-  to zasługa Andersa Bodegårda!’’ – skomentowała tłumaczenie jednego z wierszy A. Zagajewskiego, Jenny Tundedal, dziennikarka dziennika Aftonbladet. 

Bodegård pytany o sekret sukcesu poezji Zagajewskiego wśród Szwedów, odpowiada:

Poezję Zagajewskiego zaczęliśmy tłumaczyć z Larsem Klebergiem już na początku lat 80-ych, w stanie wojennym, na łamach pisma wydawanego przez szwedzkich intelektualistów popierających demokratyczną opozycję w Polsce- Hotel Örnsköld. Zagajewski, od początku będąc w opozycji, wierny był "Solidarności i Samotności’’ (cykl esejow, również po szwedzku). Miał on własny głos, otwarty na świat, jednocześnie bliski polskim tradycjom poetyckim (szczególnie Miłoszowi, Herbertowi, ale i Czapskiemu.) Widocznie był on i jest dla szwedzkich czytelników zrozumiały i zaskakujący. 

Wywiad z poetą pojawił się również w telewizyjnym wydaniu wiadomości kulturalnych. Zagajewski był też gościem specjalnym jednego z najbardziej znanych szwedzkich programów telewizyjny poświęconych literaturze  - ’’Babel’’.

Podczas niedzielnego wieczoru w Dramaten wiersze Zagajewskiego czytali znani szwedzcy aktorzy: Therese Brunnander, David Mjönes oraz Magnus Roosmann, a o swoich wrażeniach związanych z czytaniem poezji polskiego poety opowiadali pisarze: Fredrik Lindström, Marie Lundquist oraz Jenny Tunedal. Śpiewaczka Sofia Pekkari przy akopaniamencie Görana Martlinga, wykonała wybrane pieśni z repertuaru Carla Jonasa Almqvista.

Bilety na spotkanie były całkowicie wyprzedane.  

